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 וַישְֵבוּ֮ לֶאֱֽכָל־לֶחֶם֒ וַיִּשְא֤ו עֵיֽניֵהֶם֙ וַיִּרְא֔וכה:
ת  נהֵ֙ ארְֹחַ֣ יםוְהִּ דיִּשְמְעֵאלִּ֔ גִּלְעָ֑ ה מִּ  בָאָ֖

ימְָה׃ צְרָֽ יד מִּ ֥ ים לְהורִּ ֖ י וָל֔ט הולְכִּ ֣ ים נכְאֹת֙ וצְרִּ ם נשְֹֽאִּ֗ וּגְמַלֵיהֶ֣

ים כח:  יםוַיַעַֽבְרוּ֩ אֲנשִָּ֨ דְינִָּ֜ יםמִּ חֲרִּ֗ ֹֽ  ס
ן־הַב֔ור  וַיִּֽמְשְכו֙ וַיַעֲֽל֤ו אֶת־יוסֵף֙ מִּ

ף  יםוַיִּמְכְר֧ו אֶת־יוסֵ֛ ֖ סֶףלַיִּשְמְעֵאלִּ ים כָ֑ ֣  בְעֶשְרִּ
ימְָה׃ צְרָֽ ף מִּ יאו אֶת־יוסֵ֖ ֥  וַיבִָּ

רש״י
יָרָה אַחֶרֶת, וְהוֹדִיעֲךָ״וַיַעַֽבְרו אֲנשִָים מִדְינִָים״. 1 ְ  - זוֹ הִיא ששׁ

ה: עָמִים הַרְבּבֵּ ְ ר פּבּ מְכּבַּ נּבִּ ֶ בּ ששׁ תובּ הַכּבָּ

יעֲך - ״וַיַעַֽבְרו אֲנשִָים מִדְינִָים״ יא שְירָָה אחֶרֶת, וְהודִּ זו הִּ
ים הַרְבֵה: הַכָתוב שֶנִּמְכַר פְּעָמִּ

הובּ״אֶת יוֹסֵף מִן הַבּוֹר״ בְּנֵּי יַעֲקֹבּ  -״וַימְִשְכו״. 2 רובּ מְכּבְּ  וַיבִּ
דְיָנִּים לַמִצְרִים: ִ דְיָנִּים, וְהַמבּ ִ מְעֵאלִים לַמבּ ְ ששׁ מְעֵאלִים, וְיבִּ ְ ששׁ לַיבִּ

ן הַבור״ וַיִּמְכְרוהו - ״וַימְִשְכו״ בְניֵ יעֲַקבֹ ״אֶת יוסֵף מִּ
ים: צְרִּ דְינִָּים לַמִּ דְינִָּים, וְהַמִּּ ים לַמִּּ לַיִּשְמְעֵאלִּים, וְיִּשְמְעֵאלִּ



Then they sat down to a meal. Looking up, they 
saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead,
their camels bearing gum, balm, and ladanum to 
be taken to Egypt.

בוכה25 שְׁ או, לֶחֶם-לֶאֱכָל, וַיֵּ רְׁ יהֶם וַיִּ ינֵּ או עֵּ שְׁ ,וַיִּ
עָד לְׁ גִּ ים בָאָה מִּ אלִּ עֵּ מְׁ שְׁ חַת יִּ ה אֹרְׁ נֵּ הִּ ;וְׁ

ים אִּ יהֶם נֹשְׁ מַלֵּ י וָלֹט, וּגְׁ רִּ כֹאת וּצְׁ ים--נְׁ כִּ ,הולְׁ
מָה רָיְׁ ּצְׁ יד מִּ הורִּ .לְׁ

Midianite traders passed by, and they pulled 
Joseph up out of the pit, and they sold Joseph for 
twenty pieces of silver to the Ishmaelites, and they
brought Joseph to Egypt.

יםכח28 ים סֹחֲרִּ יָנִּ דְׁ ים מִּ רו אֲנָשִּ כו וַיַעֲלו, וַיַעַבְׁ שְׁ מְׁ וַיִּ
ן-אֶת ף מִּ רו אֶת, הַבור-יוסֵּ כְׁ מְׁ ף-וַיִּ יוסֵּ

ים אלִּ עֵּ מְׁ שְׁ ים כָסֶף, לַיִּ רִּ עֶשְׁ יאו; בְׁ וַיָבִּ
ף-אֶת מָה, יוסֵּ רָיְׁ ּצְׁ .מִּ

When Midianite traders passed by, they pulled 
Joseph up out of the pit. They sold Joseph for 
twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who 
brought Joseph to Egypt.

יםכח28 ים סֹחֲרִּ יָנִּ דְׁ ים מִּ רו אֲנָשִּ כו וַיַעֲלו, וַיַעַבְׁ שְׁ מְׁ וַיִּ
ן-אֶת ף מִּ רו אֶת, הַבור-יוסֵּ כְׁ מְׁ ף-וַיִּ יוסֵּ

ים אלִּ עֵּ מְׁ שְׁ ים כָסֶף, לַיִּ רִּ עֶשְׁ יאו; בְׁ וַיָבִּ
ף-אֶת מָה, יוסֵּ רָיְׁ ּצְׁ .מִּ

אבן עזרא
ים, ״ -וַיַעַֽבְרו״ וְכַאֲשֶר עָבְרו עֲלֵיהֶם הַיִּשְמְעֵאלִּים הַסוחֲרִּ

י דְיןָ כִּ ים וְכֵן אמַר עַל מַלְכֵי מִּ דְינִָּים יִּקְרְאו יִּשְמְעֵאלִּ י הַמִּּ כִּ
ים הֵם. יִּשְמְעֵאלִּ


